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Аннотация. В статье изучается вопрос необходимости преподавания слен-
га на  уроках иностранного языка. Данный подход к  обучению всегда был 
спорным среди практиков, так как большинство преподавателей считают 
сленг низшим уровнем языка из-за его вульгарности. Однако есть и те, кто 
полагают, что сленг является неотъемлемой частью повседневного языка. 
Как известно, он сильно отличается от литературного и формального язы-
ка с точки зрения его словарного запаса и структуры. Неизбежным фактом 
является то, что сленг проник даже в средства массовой информации, и это 
живой, постоянно расширяющийся и развивающийся языковой феномен.

Именно по этой причине студент, который изучает иностранный язык часто 
сталкивается с некоторыми трудностями в понимании некоторых сериалов, 
компьютерных игр, а самое главное в общении с молодыми людьми — но-
сителями языка.

В этой статье мы рассматриваем возможность интеграции сленга на уроках 
иностранного языка, как возможность для молодых людей стать более уве-
ренными в себе и легко взаимодействовать с носителями языка.

Ключевые слова: сленг, культура, стандартный язык, ролевые игры, имита-
ция, носители языка.

Отклонения от  нормы литературного английско-
го языка, такие как сленг и арго, в современном 
языкознании и  лингвистике в  последнее время 

вызывают наибольший интерес, так как в  условиях де-
мократизации языка различные социолекты оказывают 
влияние на его литературную норму.

В современном английском языке особое место отво-
дится такому слою лексики, как сленг.

Лонгманский словарь по преподаванию языка и при-
кладной лингвистике определяет сленг как «случайную, 
неформальную речь, использующую выразительные, 
но  неформальные слова и  выражения» и  онлайн-сло-
варь Merriam-Webster характеризует сленг, как «нестан-

дартный словарь неформальностей, не  ограничиваю-
щихся каким-либо регионом, который включает в  себя 
новые придуманные слова, сокращенные формы и  не-
стандартные слова, используемые вне их обычного кон-
текста».[5.]

Из-за разнообразия сленга и  отсутствия договорен-
ностей по  поводу его общего использования в  обще-
ственных местах, видится целесообразным рассмотреть 
вопрос понятия сленга, истории возникновения, спосо-
бов и путей его использования.

Часто сленг определяется как неформальный язык, 
который связан с определенными группами людей, вы-
ражающих, таким образом, свою идентичность. Идея 
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идентичности приводит нас к  вопросу о  том, почему 
люди используют сленг. Сленг часто используется теми, 
которые хотят, чтобы их не понимали люди не входящие 
в  данную группу. Таким образом, они общаются только 
друг с  другом и  держат всех остальных на  расстоянии. 
Молодежь утверждает, что используя сленг, она вы-
ражает принадлежность к  определенной социальной 
группе. Если вы используете сленговый язык группы, вы 
будете, входить в ее состав, если нет, то общаться с вами 
не  будут. Многолетний опыт некоторых преподавате-
лей иностранного языка доказал, что не  носители язы-
ка стремятся выучить сленг для включения и принятия 
в коллектив, а иностранцы, попадающие в чужую среду. 
Одним словом, сленг сплачивает.

Сленг помогает приобрести личностные преимуще-
ства, позволяющие вам быть востребованным в опреде-
ленных кругах. Таким образом, вы демонстрируете свою 
осведомленность и  знаете, что актуально на  данном 
этапе. Кроме того, вы доказываете, насколько хорошо 
справляетесь с ситуацией, но стоит отметить, что вам не-
обходимо знать, как и когда его использовать. Другими 
словами, сленг — это своего рода статус. Только через 
сленг вы делитесь эмоциональным и  социальным опы-
том, что в  свою очередь только укрепляет ваши отно-
шения. Кроме того, это еще весело и креативно, как на-
пример, в поэзии. Некоторые лингвисты называют сленг 
«поэзией повседневной жизни». Это своего рода форма 
игры, или развлечения.

Различия между сленгом и стандартным английским 
языком иногда настолько разительны, что ученик, начи-
нающий изучать его вряд ли поймет значение сленгово-
го выражения.

Рассмотрим некоторые жаргонные термины, собран-
ные пользователями интернета в  течение 2000  года. 
Большинство из них является не актуальными аббреви-
атурами, но  в  реальности, тем не  менее, могут иногда 
встречаться. Некоторые из  этих аббревиатур возникли 
для шифрования при написании в низу страницы:

AFAIC — “as far as I’m concerned”, or “as far as I care”, or 
“as far as I can…” — «насколько я обеспокоен», или «на-
сколько я забочусь», или «насколько я могу …»

AFAIK — “as far as I know”- «насколько я знаю»
AFAIR — “as far as I  recall”, or “as far as I  remember” — 

«насколько я припоминаю» или «насколько я помню»
AFK — “away from keyboard” — «подальше от клавиа-

туры»
ASAP — “as soon as possible” — «как можно скорее»
BBL — “be back later” — «вернусь позже»
BBS — “be back soon” — «скоро вернусь»
BFD — “big fucking deal” — «большое долбаное дело»
BRB — “be right back” — «скоро вернусь» (обычно ис-

пользуется в чатах и в службе мгновенных сообщений).

BTW — “by the way” — «кстати»
B2B — “Business to Business” — «Бизнес для бизнеса»
C&V — Chapter & Verse. — глава и стих. Используется 

в новостных группах.
CYA — “see you” — «Увидимся», используется как «до 

свидания».
CU — “see you” — «Увидимся», используется как «до 

свидания».
CYS — “Check your settings”. — «Проверьте свои на-

стройки». Фразу часто говорят сотрудники службы тех-
нической поддержки австралийского провайдера.

FAQ — “Frequently Asked Question” — «Часто задавае-
мые вопросы»

FFS — “for fuck’s sake!”- «ради всего святого!»

В результате приведенной выше информации стано-
вится очевидным тот факт, что различия в словарном за-
пасе и структуре сленга происходят из-за урбанизации, 
массовой миграции в большие города, развития устной 
и письменной связи, используемой в повседневной жиз-
ни.

Считаем необходимым привести и  контраргументы 
изучения сленга.

Преподаватели иностранных языков, как правило, 
выступающие против обучения сленгу основываются 
на том, что сленг неуместен в академической среде и что 
это низший уровень языка. Они аргументируют это тем, 
что обучение сленгу искажает стандартный английский 
и это может спровоцировать определенные неудобства 
или неприятности для студентов. Противники данной 
точки зрения считают, что эти учителя, у  которых есть 
контраргументы, не являются носителями языка, и у них 
вообще нет знания сленга. Для таких учителей проще 
использовать учебники с  аудио  /видео материалами, 
которые обучают стандартному английскому языку. 
Но  студенты, работающие над четырьмя стандартны-
ми навыками (аудирование, говорение, чтение и  пись-
мо), проявляют активное участие на  занятиях и  могут 
в  совершенстве использовать полученные знания. Тем 
не  менее, эти  же студенты способны общаться с  носи-
телями языка, смотреть телепрограммы и  фильмы, чи-
тать современные журналы, особенно во время поездок 
в другие страны, где говорят на изучаемом языке.

Теперь, когда сленг имеет распространение и  сво-
бодный доступ к  миру языка, выявляется проблема, 
какую из двух категорий сленга мы должны учить. Пра-
вильный сленг или непристойный сленг? Под правиль-
ным сленгом подразумевается сленг, который использу-
ется в повседневной жизни и может быть услышанным 
везде. Этот вид сленга является неотъемлемой частью 
нашей речи. Тем не  менее, ругательства могут также 
преподаваться только взрослым студентам старших 
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курсов, чтобы они не  смущались при общении с  носи-
телями языка.

Сленг также является важным элементом культуры. 
Эммит и Поллок описывают культуру как идеи, обычаи, 
навыки и инструменты, которые характеризуют данную 
группу людей в данный период времени. [2]

Когда студенты изучают какой-либо язык, они также 
должны обучаться культуре изучаемого языка, так как 
она влияет на  наш образ мышления и  действия. «Мы 
не  в  состоянии продуктивно и  эффективно общаться 
без полного понимания культуры. Как учителя, мы долж-
ны ценить тех людей, которые владеют другим языком, 
поскольку их родной язык обладает другой культурой 
и другим способом передачи смысла и реальности». [2]

Если не  хватает знаний иностранного языка с  точки 
зрения социокультуры, фактов и  контекстов, понима-
ние в значительной степени терпит неудачу, потому что 
в данном случае язык используется как инструмент для 
выражения его культуры. [8]

Теперь, когда сленг — это реальность и живой фено-
мен, наша цель — коммуникативная компетенция сту-
дентов. Таким образом, они узнают правильный реестр 
в данном контексте и распознают в нем слова. Это зна-
ние помогает понять дискурс и  дает возможность при-
общиться к различным культурам.

Как обучать сленгу

Поскольку преподавание сленга в  аудитории явля-
ется спорным и  сомнительным вопросом, едва  ли есть 
ресурсы, связанные с тем, как этому правильно научить. 
В  этой связи многие из  учителей иностранного языка 
не  являются носителями данного языка, им не  хватает 
достаточных знаний сленга и материалов для включения 
в учебную программу. Другой причиной является отсут-
ствие информации по данной теме, так как сленг доволь-
но нестабилен. Сленговые слова и  выражения быстро 
меняются с течением времени. Новые жаргонные слова 
и выражения появляются каждый день, а старые выми-
рают. Это одна из причин, по которой нецелесообразно 
издавать учебное пособие. Поэтому большинство учите-
лей иностранного языка сталкиваются с дилеммой чему 
учить: а) только современному сленгу, б) только уста-
ревший сленг, или оба? Некоторые педагоги убеждены 
в том, что оба они должны преподаваться одновремен-
но, обосновывая это тем, что ученики смогут различать 
устаревшие и современные слова, использующиеся в те-
кущим неформальном языке. Для носителей языка они 
не будут звучать смешно. Слэнгу можно научить студен-
тов через: а) тексты песен, б) фильмы в) ролевые игры 
и симуляции.

Музыка является мощным стимулом, потому что она 
может напрямую говорить с  нашими эмоциями и  по-
зволяет мозгу анализировать. Она помогает изменить 
атмосферу в  аудитории и  подготовить студентов к  но-
вой активной деятельности, она развлекает и забавляет 
их. Также она устанавливает связь между миром досуга 
и миром обучения. Книги, содержащие тексты песен, яв-
ляются наиболее полезными видами текстов для работы 
студентов, особенно те песни, которые нравятся студен-
там. Поэтому учителя выбирают песни, которые нравят-
ся молодежи и подходят с точки зрения темы и тематики. 
[3] Что касается использования текстов песен в  классе, 
Хармер рекомендует некоторые виды деятельности. 
Например, а) учителя отбрасывают различные слова 
в песне и дают студентам список пропущенных слов. Все, 
что им нужно, — это вставить пропущенные слова после 
прослушивания, б) студенты могут поместить зашифро-
ванные строки в  песню по  порядку или завершить не-
полные строки,

в) учителя могут просто попросить своих учеников 
послушать песню и предложить придумать ей название. 
Если ученики владеют английским на  среднем уровне 
или выше, заданием выступит замена жаргонных слов 
на стандартные эквиваленты или перевод на свой род-
ной язык.

Одно из  самых важных преимуществ видео — это 
когда студентам предоставляется возможность не толь-
ко слышать, но  и  видеть изучаемый язык, благодаря 
которому уровень их интереса будет только нарастать. 
Ученикам зачастую легко понимать фильмы, так как с по-
мощью жестов, выражений, мимики, интонации и других 
визуальных подсказок они понимают значение слов. 
Как утверждает Хармер, все такие паралингвистические 
особенности обеспечивают смысл подсказки и  помога-
ют зрителям увидеть за пределами того, что они слушают 
и интерпретировать текст более глубоко. [3]

Желательно показывать фильмы, которые не имеют 
глубокого смысла, чтобы студенты могли сосредото-
читься на  речи, а  не  на самом сюжете. Перед просмо-
тром можно студентам давать список словарного запа-
са сленга, используемого в  фильмах. Если учителя это 
сделают, студенты легко смогут угадать значение новых 
жаргонных слов и  выражений. Также полезно заранее 
дать студентам дефиниции сленговых слов и  выраже-
ний, обсудить их в классе, сравнить их со стандартными 
эквивалентами и,  в  конце концов, попытаться понять 
естественную речь персонажей во  время просмотра 
фильма, как в пример фильма под названием «American 
Beauty».

После просмотра от них можно потребоваться напи-
сать отчет о фильме и показать различия между разго-
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ворным и  стандартным языком, который они изучают 
в своих учебниках.

Подводя итог, хочется заметить, что еще есть много 
теоретиков, которые считают сленг декадентским, неже-
лательным и  необразованным. Эти люди считают себя 
хранителями языка и  взглядов на  любые изменения 
в  худшую сторону. Но  современные молодые препода-
ватели твердо верят, что для сленга нет больше табу, 
как это было раньше. Сленг — это знак жизни, вибрации 
и красоты в языке. Это живое существо, и никто не мо-
жет остановить этот процесс изменения. Поскольку об-
учение сленгу не  так распространено в  нашей стране, 
это лишь ответственность учителя иностранного языка, 
который может подготовить свои собственные учебные 

материалы. Тексты песен, фильмы, ролевые игры и  си-
муляции смогут помочь ему осуществить данный вид 
деятельности. Хотя иногда преподавание сленга в фор-
мальной обстановке в аудитории может показаться не-
уместным.

Английский язык сегодня используется во  всех кон-
текстах. Учитывая, что многие студенты считают обу-
чение сленгу забавным, это один из  эффективных спо-
собов приобщения их к  изучению английского языка. 
Обобщая нашу точку зрения, хочется привести цитату 
из высказываний Тони Торна, который говорит: «Сленг… 
часто выполняет важную социальную функцию, которая 
заключается во включении или исключении из интимно-
го круга». [7]
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